
 

 



Comprensión de lectura：読解問題 

 

P25 TAREA 2 重要語句・フレ―ズ 

 

 

0） 

Ir al supermercado. 

イール アゥ スペルメルカード。 

ス－パ－へ行く。 

 

ir a～：～へ行く 

supermercado：ス―パ― 

 

 

a) 

No hay nada en la nevera. 

ノ アイ ナダ エン ラ ネべーラ。 

冷蔵庫には何もない。 

 

no hay nada en～：～には何もない 

nevera：冷蔵庫 

 

 

6) 

Ir a la frutería. 

イール ア ラ フルテリーア 

果物屋へ行く。 

 

frutería：果物屋 

 

 

 

 

 



f） 

18:00 Comprar naranjas, peras y piña. 

セイス デ ラ タルデ  コンプラール ナランハス、ぺラス イ ピーニャ。 

18 時 オレンジと梨とパイナップルを買う。 

comprar「買う」 

naranja：オレンジ 

 

pera：洋梨 梨 

piña：パイナップル 

 

 

7) 

Ir a la pescadería. 

イール ア ラ ペスカデリーア。 

魚屋へ行く。 

 

pescadería：魚屋 

 

 

j)  

Por la mañana, comprar sardinas y atún fresco. 

ポル ラ マニャーナ、コンプラール サルディーナス イ アトゥン フレスコ。 

午前に、イワシと新鮮なマグロを買う。 

 

por la mañana：朝（に・の） 午前（に・の） 

por la tarde：午後（に・の） 

por la noche：夜（に・の） 

 

sardina：イワシ 

atún：マグロ 

 

fresco / fresca：新鮮な 

 

 

 

 



8) 

Almorzar fuera. 

アルモルサール フエラ。 

外で昼食を食べる。 

 

almorzar：昼食を食べる ランチをする  

almuerzo：昼食 ランチ 

desayunar：朝食を食べる 

desayuno：朝食 

 

cenar：夕食を食べる ディナーをする 

cena：夕食 ディナー 

 

 

i) 

Mediodía, comida en Don Pepe. 

メディオディーア、コミーダ エン ドン ペペ。 

正午にドン・ペペで食事。 

 

mediodía：正午 午後 12 時 

comida：食事 食べ物 

 

 

9） 

Merendar con una amiga. 

メレンダール コン ウナ アミーガ。 

（ある女性の）友人とおやつを食べる。 

 

merendar：おやつを食べる 

con～：～と一緒に 

 

 

e) 

17:30 Té en casa de Marta. 

スィンコ・イ・メディア  テ エン カーサ デ マルタ 

17 時 30 分 マルタの家でお茶。 



té：お茶 紅茶 

 

 

10） 

Buscar información de cocina en Internet. 

ブスカール インフォルマスィオン デ コスィーナ エン インテルネッ。 

インターネットで、料理の情報を探す（検索する）。 

 

buscar：探す 

ネット用語になると「検索する」という意味になります。 

 

cocina：料理 

 

「インターネット」は、必ず「Internet」と、先頭を大文字で書きます。 

 

 

ｂ) 

Receta de tacos mexicanos en www.apetito.com 

レセタ デ タコス メヒカーノス エン トレス ウベドブレ プント アペティート 

プント コム。 

メキシコのタコスのレシピなら、www.apetito.com で。 

 

receta：レシピ 

tacos：タコス 

 

mexicano / mexicana：メキシコの メキシコ人 

 

 

11） 

Cenar en un restaurante. 

セナール エン ウン レスタウランテ。 

（ある）レストランで夕食を食べる。 

 

 

 

 

http://www.apetito.com/


h) 

21:00 Restaurante La Sabrosa, con Juan. 

ヌエベ デ ラ ノチェ  レスタウランテ ラ サブロサ、コン フアン。 

21 時 フアンとレストラン、ラ・サブロサで。 

 

 

c) 

19:00 Cine con palomitas de maíz. 

スィエテ デ ラ ノチェ  スィネ コン パロミタス デ マイス。 

19 時 トウモロコシのポップコーンを食べながら映画。 

 

cine：日曜日 

 

palomita：ポップコーン 

ポップコーンという食べ物の性質上、palomitas と複数形で表現することが多いです。 

 

maíz：トウモロコシ 

 

 

d) 

20:50 Invitación Carlos y Ángela a cenar. 

ヌエベ メノス ディエス  インビタスィオン カルロス イ アンヘラ ア  

セナール。 

20 時 50 分 カルロスとアンヘラを夕食に招待。 

 

時間の表現ですが、30 分以降、特に 45 分以降ですが、日本語で言うところの 

「○○分前」という意味で menos を使って表現します。 

 

例えば、20 時 50 分であれば、21 時の 10 分前なので、nueve menos diez と言います。 

勿論、ocho y cincuenta でも正解です。 

 

a cenar の a は「～へ」という意味で使われています。 

 

 

 

 



g) 

Pedir a la tía receta familiar de tarta de limón. 

ペディール ア ラ ティーア レセタ ファミリアール デ タルタ デ リモン。 

叔母に、家庭料理のレモンパイのレシピについて聞く。 

 

pedir a～：～に頼む 

このケースでは意訳して「聞く」としています。 

 

familiar：家庭の 家族の 

このケースでは、意訳して「家庭料理の」としています。 

 

tarta：ケーキ パイ  

limón：レモン 

 

 

 

では、今回は以上となります。 

お疲れ様でした。 

 

 

以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。  

https://ondoku3.com/ja/  

 

「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という文字を消し、  

そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。  

 

次に、「言語」を Español に変えます。Español España か Español México で 良いでし

ょう。速度は「×１」が標準速度となります。  

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 

https://ondoku3.com/ja/

